Tiéng Loi Kim Cang cua
Dai Thanh Twu Gia Thangtong Gyalpo (1385-1464)
The Vajra Speech of the Mahasiddha Thang Tong Gydlpo
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The Prayer Liberating Sakya from Disease

La Priére libérant les Sakyas de la maladie
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QuY Y - Taking Refuge - Prendre Refuge { & ZEHR{& )
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MA NAM KHA DANG NYAM PE SEM CHEN TAM CHE
All sentient beings, equal to space,
Tous les étres, dont le nombre est aussi vaste que l'espace,
Khdap me ching sinh / nhiéu nhuw troi rong
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LA MA SANGYE RINPOCHE LA KYAB SU CHI O
go for refuge to the precious guru-buddha.
prennent refuge dans le précieux Maitre Bouddha.
Quy y Thuong sw, la Phat tén qui
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SANGYE CHO DANG GEN DUN NAM LA KYAB SU CHI O
We go for refuge to the Buddha, the Dharma, and the Sangha.
Nous prenons refuge dans le Bouddha, le Dharma et la Sangha.
Quy y Tam bao, / Phat, Phdp, va Tdng,
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LA MA YI DAM KHAN DRO TSOK LA KYAB SU CHI O
We go for refuge to the assembly of gurus, meditational deities, and dakinis.
Nous prenons refuge dans I'assemblée des maitres spirituels, des déités de méditation et des dakinis.
Quy y dgo sw, b6n tén, khéng hanh
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RANG SEM TONG SAL CHO KYI KU LA KYAB SU CHI O
We go for refuge to the empty clarity of our own minds, the dharmakaya
Nous prenons refuge dans la clarté vide de notre propre esprit, le dharmakaya.
Quy y tw tam, / phdp than sdang-khéng
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(as many times as you are able)
(ou autant de fois que vous pouvez)
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Nguyén Vdn - Main Prayers - La Priere — (/B3X)
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LE DANG LO BUR KYEN LE GYUR PA YI
May all the diseases that sadden the minds of sentient beings
Puissent toutes les maladies qui affligent I'esprit des étres
Moi bénh tir nghiép / va duyén truéc mat,
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DON DANG NE DANG JUNG PO TSE WA SOK
that result from karma and temporary conditions,
et résultent du karma et des conditions temporaires,
td dm, dc bénh / khé nan tw dai,
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SEM CHEN YI MI DE WE NE NAM KUN
such as the harms of spirits, illnesses, and the elements,
telles que les malfaisances des esprits, les maladies et les éléments,
Khién tam ching sinh / khéng con an lac
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JIK TEN KHAM SU JUNG WAR MA GYUR CHIK
not occur in the realms of the world.
ne plus survenir dans les royaumes du monde,
Nguyén khéng xudt hién / trén c6i thé gian.
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JI TAR SHE ME TRI PE SE JA SHYIN
May whatever sufferings there are from life-threatening diseases

Puissent toutes les souffrances provenant des maladies menagant la vie qui,

Nhuw bj do6 té/ 16i vao 16 thijt
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KE CHIK CHIK LA LU SEM DRAL JEPE
that, like a butcher leading a being to be slaughtered,
tout comme le boucher menant un animal a I'abattoir,
Chi trong phdt gidy / hon lia khéi xdc
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SOK TROK NE KYI DUK NGAL JI NYE PA
separate the body from the mind in a mere instant,
sépare le corps de I'esprit en un seul instant,
Hét thay kh6 bénh / de doa mang séng
BHRATRIF O
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JIK TEN KHAM SU JUNG WAR MA GYUR CHIK
not occur in the realms of the world.
ne plus survenir dans les royaumes du monde.
Nguyén khéng xudt hién / trén c6i thé gian.
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CHI DAK SHIN JE KHA NANG TSU PA TAR
May all embodied beings be unharmed by acute, chronic, and
Puissent tous les étre incarnés ne plus étre touchés
Bénh dir cdp tinh, / man tinh, truyén nhiém,
LIPNEE- AR P
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NE KYI MING TSAM TO PE TRAK JE PE
other infectious diseases, the mere sound of whose names
par les maladies aigués, chroniques et infectieuses
Pdng s¢ dén ndi / chi thodng nghe tén
T [ 44 3% J1E Js
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NYIN CHIK PA DANG TAK PE RIM SOK KY!I
terrifies beings, as though they had been placed inside the
dont le nom méme suffit a terrifier les étres
Dd nhw roi vao / miéng clia thdn chét,
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LU CHEN KUN LA NO PAR MA GYUR CHIK
mouth of Yama, the Lord of Death.
comme si on les plagait dans la bouche de Yama, le Seigneur de la Mort.
Nguyén khéng bao gi®’ / ndo hgi ching sinh.
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NO PE GEK RIK TONG TRAK GYE CHU DANG
May all embodied beings be unharmed
Puissent tous les étre incarnés ne plus étre affectés
Quy mj hai ngu&i / tdm muwoi ngan logi;

INTTENRIER,
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LO BUR YE DROK SUM GYA DRUK CHU DANG
by the 80,000 classes of harmful interferers,
par les quatre vingt mille types de facteurs d'obstacles,
Ba trdm sdu chuc / logi quy thinh linh;
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RN AR FH A KR |
SHYI GYA TSA SHYI NE LA SOK PA YI
the 360 evil spirits that harm suddenly,
par les trois-cent soixante esprits maléfiques qui nuisent soudainement,
BAn trdm hai bdn / tat bénh cdc th&
VY B Y-8 55,
@N'Gai"\rﬁm'ng’(wi@f%ﬂ |
LU CHEN KUN LA TSE WAR MA GYUR CHIK
the 424 diseases, and so forth.
par les quatre-cent vingt-quatre maladies.
Nguyén khéng phwong hgi/ cdc loai ching sinh
SEAERATE
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LU SEM DE WA MA LU TROK JE PE
May whatever sufferings there are due to disturbances of the

Puissent toutes les souffrances provenant du déreglement des quatre éléments,

Bao khé vi logn [ ddt nwérc Itra gié
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JUNG SHYI TRUK PE DUK NGAL JI NYE PA

four elements, depriving the body and mind of every pleasure,
privant le corps et I'esprit de tout plaisir, se pacifier totalement et
Lam cho thdn tdm / mdat hét niém vui
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MA LU SHYI SHYING DANG TOB DEN PA DANG

be totally pacified, and may the body and mind have
puissent le corps et I'esprit avoir rayonnement et force,
Nguyén tinh yén hét, / sang twoi khée manh,
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TSE RING NE ME DE KYI DEN PAR SHOK

radiance and power and be endowed with long life, good health, and well-being.

Jouir d’'une longue vie, d'une bonne santeé et de bien-étre.
Séng lau, khéng bénh, / thodi mdi an vui.

T KA S AR
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LA MA KON CHOK SUM GYI THUK JE DANG
By the compassion of the gurus and the Triple Gem,
Par la compassion des maitres et des trois Joyaux,
Nwong lwc ttr bi/ Thwong sw Tam bao;
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KHAN DRO CHO KYONG SUNG ME NU TU DANG
by the power of the dakinis, Dharma protectors, and guardians, and
le Pouvoir des dakinis, des gardiens et protecteurs du Dharma et
Nwong dai ding lwc / khéng hanh, ho phdp;
AT RKMED T,
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LE DRE LU WA ME PE DEN TOB KYI
by the strength of the infallibility of karma and its results,
par la force infaillible du karma et de ses résultats,
Nwong lwc chdn that / nghiép qua khéng sai;
RAEHEET,
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NGO WA MON LAM TAB TSE DRUB PAR SHOK
may these many dedications and prayers be fulfilled as soon as they are made.
puissent toutes ces dédicaces et priéres étre exaucées dés qu’elles sont formulées.
Nguyén I&i nguyén nay / ttre thi thanh tuwu.
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Once, an epidemic was spreading from one person to the next at the great monastery of the Glorious Sakya tradition.
Whatever the mantric masters tried—effigies, tormas, medicines, mantras, protection-amulets, and so on—had no
effect, and the monastery was in danger of annihilation. At that time, the master mahasiddha Thangtong Gyalpo
performed the refuge prayer which begins, “Sentient beings in number as vast as space”, then recited a number of Mani
mantras, and said following the Teachers' words, “These aspirations become reality...”. At that time, the entire epidemic
immediately ceased in dependence upon the performance of this prayer. Thereby, it became renowned as the vajra
speech radiating cloud-like blessings entitled ‘The Prayer that Saved Sakya from Disease.’
[La version francaise n’est pas disponible]
Khi xura c6 16n Dai Tu Vién cua dong Sakya Cdt Tudng gép nan dich truyén nhiém. Chu mat sw cé gdng nhiéu cdch, 1€
ctng, thuéc, chd, hé mang vén vén, déu khéng ich loi gi, tu vién cé nguy co bién thanh chén khéng ngudi. Véo luc
dy, béc dai thanh twu gid Thangtong Gyalpo tung bai phdp quy y bat déu vdi cGu, “Khdp me chiing sinh, nhiéu nhw
troi réng,” tung mét sé chd Mani. Khi cGu cubi “nguyén 1o nguyén ndy tire thi thanh tuwu” duoc thét 1én, bénh truyén
nhiém turc thi chdm dirt. Vi vdy ma 1o nguyén nay ndi danh Ia tiéng 16 kim cang téa rang méy gia tri, vdi tén goi “Loi
Nguyén Ctru Sakya Thodt Bénh Dich.”
A AR ST G R R i, UM S IR e, 2L ARSI RS, RET
B, BSURSF BN RIS, RBEE T AN S (BRI S0 « ONFRIILY RIEC. AN
ZAT. BERR, JEEEFER. Wi, AMUEFRICESC—— (R o FERIInEE 3R MU a4 B .

Tibetan: I Ex2=¥=5~%| Thangtong Gyalpo (1385-1464)
English: — Main text: translated and edited by Bhikshu Thubten Tsiltrim (George Churinoff)
— Colophon: Translated by Tenzin Jamchen, 2014. Edited and revised for Lotsawa House, 2016.
Frangais: Lobsang Sonam, 1 Avril 2009
Viét ngir: Hong Nhu Thupten Munsel, thdng 01, 2020 — Cap nhat méi nhét {6/02/2020}
PR L KR FIEFEEISE Dai Bdo Phdp Virong Karmapa XVII, January 2020

3 bai nguyén cta dirc Thangtong Gyalpo: http://www.hongnhu.org/ba-bai-nquyen-tieu-tat-benh-nan-doi-hiem-hoa-vu-khi
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